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Curriculum Vitæ

	Informations Personnelles


Nom et prénom : ABOU NAKKOUL Fady.

Nationalité : Libanaise.

Date de naissance : le 02/02/1976.

Adresse : Calle Tomás García 14, Bajo 3º Izda. – 28053 Madrid – España.

Situation familiale : marié.

Téléphone portable : + 34 693 26 26 48.

E-mail : fadyabounakkoul@gmail.com
	Langues


	
	Parlée
	Écrite
	Lue

	Arabe
	Excellent
	Excellent
	Excellent

	Français
	Excellent
	Excellent
	Excellent

	Espagnol
	Excellent
	Très Bien
	Excellent

	Anglais
	Excellent
	Très Bien
	Excellent


	Études et Diplômes Universitaires


 1998 : Licence d’enseignement en Langue et Littérature Françaises (en 4 ans), Université Libanaise – Faculté des Lettres et Sciences Humaines II.

2001 : Première année de D.E.S en Langue et Littérature Françaises, Université Libanaise – Faculté des Lettres et Sciences Humaines II.

2007-2008 : Diplôme d’Espagnol pour étrangers, Université d’Alcalá de Henares, Espagne.

	Expérience Professionnelle


1- Dans la traduction :

2007-2010 : Traducteur indépendant « freelancer » dans 4 langues : arabe, français, anglais et espagnol (traduction d´articles de presse, de livres littéraires et académiques, pages Web, sous-titrage de documentaires et autres documents audiovisuels, etc.,)

· Traduction d’une série de textes concernant les droits et responsabilités des travailleurs immigrants en Espagne, et les risque du travail, pour le gouvernement régional de la Communauté autonome de Madrid (15 000 mots environ).

· Traduction de divers articles pour les magazines ELLE et BYZANCE (Français-Arabe , Arabe-Français ; en tant que « freelancer »).

· Traduction de divers articles pour le magazine Shop (Anglais-Arabe).
· Traduction du livre de linguistique « Sémantique Argumentative et énonciative » de Marta Tordesillas (Espagnol-Français).

· Traduction d’un ensemble d’interventions dans le cadre d’un séminaire sur la santé publique et les soins infirmiers organisé en Jordanie par le ministère de Santé Publique en Espagne (Espagnol-Arabe, 30 000 mots environ)

· Sous-titrage de plusieurs épisodes d’une série documentaire intitulé « Le Legs Andalous » (Espagnol-Arabe).

· Localisation de plusieurs sites Web, dont celui de la compagnie « BE Consultants » (consulter lien ici-bas) et OneHourTranslation.com (en cours) entre autres.
2006-2007 : Traducteur à plein temps des magazines « ELLE Oriental » (deux éditions française et arabe) et « Byzance » (Français-Arabe et Arabe-Français).

2003-2004 : Traducteur au Bureau de Presse de la Direction Générale de l’Armée libanaise et du ministère de la Défense libanais (Français-Arabe, Anglais-Arabe).

Exemplaire de travail de traduction : http://www.superskinlightener.com/arabic.htm
2- Dans la correction et le journalisme :

2005-2007 : Correcteur et rédacteur des magazines ELLE Oriental et BYZANCE.

2003-2005 : Publications d’articles dans les mensuels francophones libanais Noun et Allô.

Exemplaire de travail de correction : http://www.superskinlightener.com/french.htm
3- Dans l’enseignement :
2008-2010 : Enseignement de la langue française (à des professionnels et employés d’entreprises à Madrid).
1997-2007 : Prise en charge individuelle, en cours particuliers de langue française, d’étudiants de différents niveaux, âges et nationalités.
1996-2005 : Enseignement de la langue française (1e et 2e langue étrangère) dans divers collèges et lycées privés dans la région de Beyrouth (Saints-Cœurs Aïn-Najem ; Saints Cœurs Kfarhbab ; Eastwood College Kfarchima ; American Language Center, Collège Sainte Rafka, et autres), pour tous les niveaux et dans les branches académique et technique.
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